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Crmammio npUCEAHEHO 3ICIMABHOMY OOCHIOMEHHIO MIKPOCUCITLEM MOBHOZO
BUPANEHHA HACO-NPOCHIOPOSUX XAPAKMEPUCIMUK OiecrieHol 0ii 6 VKpaiHCLriL
ma anzsiticekiti moeax. Koxen npedbixc mae ineapiammre 3nauenus ax
cneyugiune siOHOWENHA Mid YO’ ekmom Ol 1 NeBHOI0 MOUKOIO opienmayst
gidnocun y npocmopi | waci. Budose npomiucmasaenna Oiecais Moxcause i
be3 npedhikcasvhux Ymeopeus, ad OONOMO0I0 aAHAL02uHOZO npeghikca
VMBOPIOIoMbCA Olecaosa JOKOHAHO0 | HedoKoHan020 8udy.

Croocobu i nos’43yloTh 3 PI3HAMM CeMaHTHKO-CIOBOTBIPHEME
rpynamMH Ji€CciiB, TICHO MEpElITaloTh 3 NpodiaeMaMi By MiecioBa i
4acTO IX NAYTaTh. A BHI, Y CBOIO Yepry, IoB 43yIOThk i3 CeMaHTHEOIO
piecmiB i ixdmiMu npedikcambHO-cypiKCATLHAME JepHBATAMH, IO
MOIUDIKYIOTE [Iit0 ¥ 1f cnocobu. ToMy cHiBBiHOIIEHHEA BHY, clocobiB
i 1 CeMAHTHKH JiCC/IiB — BaXauBa NpobieMa, BEPILECHHA SKOi BAMArae
mmdepeHialii KOXHOTO 3 HHX.

3BepHEMO yBary Ha 3H2UCHHS aHTOHIMIUEEX ©ap npedikcis,
TakuX 9K B- i Bu-, Bio- i [o- ta Ileped- i 3a-, BCTAHOBAMO X POIlb
y Do3HadeHHi cmocoOiB [l Ta BH3HAYMMO AamNrIidckKi 3acofm ix
BUPasKCHHA.

Oxpemi acnekTd miei mpoGIeMH BXe PO3TIAIM NOCIIIHHKH.
10.Macnos eimzHavmB, W0 C.ATrpensh BHOEpme YiTKO BiiEB CHIOCIO
mi Big supy y 1908 pomi. JIBi chopmm cror’sHCEROrO pieciioBa —
nepdexTEBHa Ta iMnepdexTHa — C.Arpels HasBaB hopMaMi BHAY,
abo Aspekte. Aktionsarte — cnoci6 fIif, MO BApAXa€Thcd CeMaHTHYHHMA
(hyHKIisIMYE JIpediKcaNbHEX Ji€CHiB, AKi YTOYHIOIOTH, K CaMe
BifIOyBAEThCS Jiisl, NO3BAYAIOTH cHoci6 ii 3milicrenns [9].

JLKBiTKOBCLKA BiffOKpeMHEIa BHJ Bij cmocoly pil 1 mokasana
HEpEeJIeBaHTHICTh mpedikcis MO0 YTBOPCHHS BANOBHX Map: BHL — M€
JIEKCHKO-TpaMaTHYHa KaTeropis NapajurMaTa4Horo, a coocid mi —
KaTeropis CHHTAIMATAYHOTO acnlekTiB. ToMy BEWJOBe NPOTHCTABIEHHS
miecnmip Moximpe 1 Ge3 mpedikcip, Hanpuknan, 6ymu — 6Gyeamu,
damu — dasamu. 3 GyfbL-IKEM NpehikKcoM MOXYTh YTBODIOBATHCH SK
JEeCNIOBa IOKOHAHOTO BHAY, TaK i HEJIOKOHAHOTO, HANPHKIIAN NPONCUNY
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— mpoxcueamuy, 3anucamu — anucysamu, Tomo. IIporncrapneHns
TOTOXHOL ceManTHKM OeanpediKCHOrO NiECNoBa HEJOKOHAHOrO BHLY
npediikcalbHOMy € HNpPOTHCTABJCHHAM PI3HOIVIAHOBMX ONHHHOL —
NapajyrMaTHYANX i CHHTarMaTH9HEX [6].

[iecnisai npedikcd He MalOTh OJHO3HAYHOrO TIYMAYeHHsS IOfI0
ix poui, pyHKIT 1 3HaUeHHS B yKpaiucekil MoBi: “Uiecaieni npeghircu
€ Mopdiemamu, nid 6NAUCOM AKUX JieCA060 3MiHIOE cMucroee abo
sudose (abo i cmucaoee, i eudose) anaqenna” [10, 308], “Barexmcno
8i0 ceManmuxu Oiccroga deaki Oiecaisni npeghivcy empavaoms
PeanvHe IHAYEHHS, NEPEeMeopIoIovlcy Ha NOKAZHUKY PaAMAMUYHIUY
(eudoeux) snavenv® |10, 310]; TaKOX KOCHITHHKH PO3TISJAIOTL 0
(mosnayeny npedikcatbHEM FIECTOBOM) K “noumpenna O0if 4u o3HaKy
ne 06’exmy” [5, 29].

3 MEeTOW YHMKHEHHS cy0 eKTUBHOI OMiHKM fii npedikcansHoro
fiecnioBa NOTPIGHO BPaXOBYBATH BJIACHE 3HAYEHHS AIECTBHOrO mpedikca.
Ak 1 BigpoBiHME OpHAMEHHMK, Hpedikc NO3HAYa€ NDEBHHM THI
CHIBBIHOIICHD Y MAPajTMaTHYHOMY aclieKTi MOBH, Jie BiH (6e3 cymixnux
CIliB) TMPOTHCTAB/AETHCS IHIIMM THNAM 1 TOMY Ma€ ONHE iHRapiaHTHE
SHAYCHHA THOTO THNOY. 3MICT 1 CMECH CHiBBIIHONIEHL BW3HAYAIOTECA
BigmoBiguuMi  06’ekTamy. OCTAHHI Y3araNbHIOIOTECS i BH3HAYAIOTH
THIIA CMHCTIB TpedikcalbHAX MiEcHiB 3 00O0B’A3KOBUM BpaxyBaHHIM
cHiBBigHOCHMX ©00’ekTiB — cyO’ekTa Hii Ta 1 ocHoBHOro o0'ekTa.
CHiBBiIHOMIEHHsT MiX 00 €KTaMM y MPOCTOPI EKCTpANONIOIOTHCA Ha
CHiBBIJHOIIEHHS MIX CTaHaMH CyO’eKTa y daci.

Sanexuo Bijf coiBBIAHOCHEX 00’€KTiB fliecnoBa 3 mpedikcom B-
YTBOPIOIOTE YOTHPH OCHOBHI THIW CMECIIB CIIBB{THOIIEHH MUK 00 eKTaMu
y T[pOCTOpi:

1) CrisrifHoNTenHs MiX 00’€KTaMH y TIPOCTOPI, e cv6'ekT abo
00’ekT BXOJUTL Y HACTYNHEN oOMexeHMid npoctip: Y deepi saemie
napmusan [8, 250]: A partisan burst into the hut [14, 87]; Bemynaau
y xamy 6ce noei zocmi [7, 364]: New guests kept entering the
cottage: [13, 41]; Ak ocp yeillmoe 0o ceimauyi 6amovio Iyzau [8,
84]: Just then old Puhach came into the living room [14, 70].

2) YrBopemnsa ofGMeXReHOro IpoCTOpy HaBKolo cy6’ekra abo
o6’exra: Ili0 nowamu ¢ leana xawcouii xamine expucasu pydasi
mxu [7, 319): Each rock under Ivan’s feet was covered by soft and
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silky reddish moss [13, 10]; Kupuao Typ npuckouue i exonus iiozo
sa pyxy [8, 84]: Kyrylo Tur who came running and stretched a hand
out to Petro [14, 52]; Ha odwiii cadubi no dsi-mpu xamu emuckyecmoca
[1, 46]: On a single farmstead two to three houses vied for space [12,
59):

3) 3aBepmenns jii 6ez BKMOYeHHs cy6'ekTa abo 06’eKTa:
(neirrpamisanis sHavemHsi npedrikca): Meudxo mMu eam xeocma
expymumo [8, 30]: We'll show you what's what [14, 23]; Tpu onui
vanarocs 3a Hum i ne mowcy enitimamu [1, 24): I've been driving to
his place for three days mow, umable to catch up with him [12, 36];
Ykpaoeno Yepesanieny 3 noxoie [8, 59]: Miss Lesia had been
abducted [14, 49].

4) 3wmina posramyBanms, crTaHy cyb'ekTa abo 06’€KTa WIOJO
camoro cebe: Bemae na 3adui aabu eedmioe |7, 324]: The bear rose
on his hind paws [13, 14]; 3apaz 6amexo Liyzay iz ceoim uypow
ecmag [8, 93] Old Puhach and his aide got up [14, 78]; Xowews, na
Koaina neped mobore enady... 1, 93] If you like, I'll down before
you on my knees [12, 109].

BinosijiHo 4OTHpPH THIH CMKCIIB CHiBBIiiHOMEHL MiX cTagaMu
cy0’ekTa abo o6’ekTa B Yaci:

1) BrimodeHns ¢y6'ekra abo 06’ckTa y HACTYIHMI CTaH iCHYBAHHS
B waci: Pid y depacaey eépocmae [1, 213]: But a family grows into a
state [12, 16]; fean i cam ymaicas 00 ymomu [7, 361]: Ivan, too,
was fainting with exhaustion [13, 39].

2) YTBOpenus uactymHoro crany: Toik, xmo max mebe yaewyeas,
dyuty mobi poaroaos [1, 39]: This was the one who cajoled you,
who tore your soul apart with fervent mumblings and sympathy... [12,
52); Beauruii weans 6xonue leana sa cepye |7, 343): A great sorrow
seized Ivan's heart...[13, 27); Ta ziubine moebu emsazyeara, ecio
Oyuty Eavyuny eémazyeaqa, ax eup (1, 38]: The depth seemed to pull
at her soul, as if in a vortex [12, 51].

3) Bapepmernst pii Ges BRIOYeHHA CcyO’ekTa a60 06’€KTA
(neirrpamisanis 3rauenns npedikca B-): Jugrambcn Moewru na bamvika
Ily2aua, wu ne ecmixnemvcs 0o nux (8, 92|: They gazed silently at
their ...father Pubach, to see if he would say a gentle word or smile
[14, 77); I eonu ne empamuau smoonozo sosoeika sa “ac ceozo
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giocmyny [11, 254]: ...they had not lost a single man in the retreat
[15, 93]. ;

4) 3mina crany cy6’ekra abo 06’exTa mono camoro cebe: Koau
xama 60cmaHNe i eKkpueanacs, coaoma eamzaaca [1, 20]: It was
uncertain when the house was last thatched. The straw had settled,
compressed by time... [12, 31}, Yu ecmoime wce Ilempo npomus
Kupunaa? (8, 63]: Would Petro stand up to Kyrylo? [14, 53].

Anronimivamit npedikc Bu- Mae YOTHpH THIOH CMHCTIB
CHIBBIHOIIEHL Mi¥X 00’€KTaMH § TPOCTOpI:

1) Cy6’exr abo 0G’eKT BHXOJUTH 3 NOMCPEHLOTO OBMEXEHOTO
npoctopy: Buxpadaau eonu 3 neeosi nesoavnuxie [8, 58]: They
abducted captives from the Turks [14, 48]; 3 woena susanmaxcuau
sawxi naxynxu [11, 212]:: Heavy packeges unloaded [15, 12].

2) Yrropenns obGMmexesoro mpocropy: Ipadid euzpib y semai
samumny amxy... [7, 225]: Greatgrandfather scooped out a snug hole
in the sand... [13, 39]; Ix eucmpoiau y deopi xasapmu...[11, 232]:
... they were lined up in the garrison yard...[15, 53}; ... i napewmi
eona (naowa) oweuna U euncerusaci macow mapody (11, 252]:
...4nd then it suddenly came to life, overflowing with cheery multi-
tudes who gushed out of every yard [15, 90].

3) 3asepmenns i Ges puKIOYeHHA cy6’ekta abo 06’ekTa
(medrpanizanis npedikca Bu-): Komandup owinnye ii i sapas maxu
supaous 0o micys Gor [11, 269]: The Front Commander briefly
mspected it and dispatched it to battle [15, 120]; Mooxe, uapwuny
eun’emo na odopozy...[11, 250]: Will you have one for the road with
us? [15, 85].

4) BmiEa posramyBaHHs CyG'ekTa a0 06’€KTa ILNONO CAMOIO
cebe: Bumszna wuro i nacayxaaa |7, 359]: Tilting her head forward,
she stood listening [13, 37]; Cuumuca, moowe, liomy xompace iz mux,
WO HA CnApMaKiadax i3 CmpivKaMyu ma o6pyHaMU GUZUHGIONILCS
[1, 20]:: Perhaps he was dreaming of one of those girls he had seen
at athletic meets, decked out in ribbons and gyrating with a hoop
around his waist [12, 31]; Hionimaromscn 20ay6u nad cobopom, sk
nave i cobop euwmsizyiomw 3a coboie [1, 25]: The pigeons rise over
the cathedral, seeming to drag it up with them [12, 37].
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HacTymHi 4OTMpH THOM CMHCIIB CHiBBiHONIEHD MiX CTaHAMH B
yaci XapaKTCPH3YIOTb:

1) Buxig 3 HONEPENHLOTO CTARY: ... GONA 62A0QAG UMY 3AMIN
ciodu...[1, 34]: ...she had moved here several years ago after marrying
[12, 46); ...yeecs mup eubueco Gyé iz-nid aaxie na eomo [8, 72
...how they would liberate everybody [14, 62]; Hy, eunucaéce i3
Kypens ... xy0o64uny 3aeie... [8, 54]: He left it (Sich) and setled on
a khutir near Nizhen... [14, 44].

2) CTBOpEHHS HACTYIHOIO CTaHY: ...HU3O6€Yb GUKOMNORYE,
eumiakye i exce xiba aycie, a ne noxune caoei zadxu [8, 53]:: They
would rather die than change their minds though they may be set on
strange things [14, 43]; A Bacioma Hixcencoxuii umydpyeae wjoch
na Comka [8, 14]: Vasiuta bribed the reverend gentleman [14, 8];
...lymae Hipam, sx6u Bxpainy Ha doGpy 00pory 6UGECTU ... [8,
11]: Shram thought a great deal about ways to save Ukraine [14, 5].

3) Basepmchns Aii Ge3 BuKmouerHs (HefTpamizaiif mpeirca
Bu-): Jucmo eu6’e cina [7, 352): It will crush all the hay! [13, 33];
Ilomoewasuwy, eunosie E€avyi npuwuny...[1, 32]: Remaining silent
for a while, he told Yelka the reason ... [12, 109]; Bubue 3 nvozo
semaro nid eidcmoinux? [1, 59]: Gotten your land far a settling
basing? [12, 74].

4) 3mina cramy cy0'exta aGo 00’eKTa ImIofio camoro cebe: Ha
6epesi eupic namoen [11, 226]: A crowd had grown on the beach
[15, 43]; JTuye Hinawuwune eumsznocs y nodusi [11, 58]: Shpachykha’s
face became long with surprise [15, 72, ... depeso nmo Odepesi
eupocmano neped tiozo owuma [7, 339]: ... trees sprung up one after
another from the ground in front of him [13, 81].

Ipedikcn Bid- i /lo- yTBOPIOIOTE 1O /B2 THIIA CMHCJIB 3aJIEXHO
Biji eKCIIIETHOrO ab0 IMIUTIIMTHOTO CTAaHIB 00'€KTa, 3 SKAM CYO'€KT
nii pospuBae y punanky Bid- abo Bcrapopmoe y anajiky Jo- ROHTAKT.

I. 1) BcTamoBieHHS KOHTAKTy 3 CKCIUIIHTHAM O00’€KTOM Y
npoctopi: Panmom 0o 1i020 6yxa 00aemino muxewbke OUXGHHT [7,
362):: Suddenly a barely audible breath reached his car [13, 39];
Hockaxye Comro is Ulpamom 0o nposasas [8, 65]: As Somko and
Shram reached the ravine [14, 54]; ... casmi doGepemocy cxopius 00
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maiinuxa [6, 61]: ... we'd better let him be and make our escape [14,
51].

2) BcTanroBnenHs KOHTAKTY 3 iMIUTIUTHM 06’cKTOM y IPOCTOpL:
Cmapuii zenepan donue moaoxo (do ona) [11, 269]: The old general
drank up his milk [15, 110]; ... 6ye cimep eecumuui, sin donocue
wacom sanaxu osumunw (11, 258]: ... sometimes the wind wafted to
us the smell of winter wheat [15, 101]; ... we ii nasweuxy nepuariexu
docmana 2 noauyi [8, 90]: She also took down a bottle of pepper
brandy from the shelf [14, 75].

1. 1) PospuB KOHTaKTy 3 eKCIUTIIMTHHM OG’€KTOM: ... Mamy @
mpueosi odsepmasa 00 nvoeo o4i [7, 316]: she would tumn away
from him in consternation [13, 9]; [Hoeeaocy eidmocumuce cmapomy
6id ceoei payionaaizayii [1, 8]: Brpara incopmani; ... a 6iai GisyL
000insroms liozo 00 Mapiwxu [7, 341]: ... white sheep scattered,
separating him from Marichka[13, 25]. .

2) Po3puB KOHTAaKTY 3 iMIUIITHEM 06’exToMm: Mamu odeeaa ii
6 ximuamy [8, 50]:: Her mother took Lesia into another room [14,
41)wTpeba Gyao iio2o eideecmu ¢ wumab [1, 11]: You should have
taken him to patrol headquarters [12, 22}; Oowunamopca eopoma, sin
yeiiide myou [8, 35]:: The gate would open and rteceive him [14, 27].

[II. 1) BcTaHOBINEHHS! KOHTAKTY 3 eKCIUIUTHUMA CTAHAME: ...1M0
Have awe 00 cepys docsz il owuma [8, 50]: ... she shuddered [14,
41]; ... 00 cepya 20n0cumv i do naaky do6odums [8, 12]: ... he
sang he raised his cyes as if to see things ordinary mortals could not
with open eyes [14, 7]; ... donexau xosaxam i camomy nocnirscmey
90 camozo cepys (8, 18]:: Yet none of these much helped the Poles
who were hated by the common people [14, 12].

2) BceTauoBleHns KOHTaKTY 3 iMIUHIMTHAMA CTaHamu: Takozo
dida ii wopm Oosbuero mwe do6’¢ [11, 225]: The devil himself
wouldn’t get the best of this old gaffer! [15, 39]; Honomozau moéi
meoi zenepaau? [11, 210]:: So, did your generals do you any good?
[15, 9]; Bouu 3 noan nosepuyau e 2ai, ycaxe 3apas QOMUCAANOCH
[8, 6]: Whoever saw them turn that way must have guessed at once
[14, 4].

IV. 1) Po3pdB KOHTaKTy 3 IMIVINHTHHME CTAHAME:  Bemasn
giomanyaa [1, 32]: The earth had thawed [12, 44]; Koae, GUdRo, Wo

!
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€abka woce ckaxce na ye, are sona siomoedaaace [1, 43]: He
paused, probably for Yelka to say something, but she was silent [12,
56].

2) po3pyB KOHTAakTYy 3 eKCINIUTHEMA cTasamu: Bpuzadup cmae
eidzoeoproeamu Kampro 6id ii namipy [1, 33]: The brigade leader
began to dissuade her from such a step, promising [12, 45]; Ten.auii
Wpiti 0obupa 00 xonodnozo [Amumpa wxmo4wi ceimoei [7, 348]:
Warm Turii would take the keys of the world from old Dmytro [13,
30].

AnToHiMigHa Tapa npedikcie [feped- i 3a- XapakTepU3yETHCH
pi3KOI0 JECTIPONOPIiEI0 Y CHHTATMaTHYHOMY acnekTi: Ileped- 4, mio
cranosuth 0,43% Ta 3a- 92, 10010 99,57%. Pizka po30ikHICTD
nosicHioeThca crempgikor 3Havenns npedikce Ieped-: pe3ybTaTMBHICTD
CHIBBIHOIIEHHS TEpelyBaHAs i CYTHICTH TOTO, 110 Mepefye, a came
NpeuKaTUBHAI cTaH cy0’exTa — NMOYYTTH, ySBIEHHS, OayeHHs Ta iHIIL
cy6’ekrusni crapd. OTxKe, cyb’eKTHBHA WMOBIPHICTH, a He 0D’e€KTHBHE
nepeyBaHas Mofii oOMeXye KiTbKicTh mechiB 3 npedikcom Ieped-.
[lpecpikc 3ag- nosHa4ae OO €KTHBHI pe3yIbTATHBHI CHIiBBiJHOIIEHHT
MiK JBOMa TOYKOBHMH 00’exTamm y npoctopi abo waci BiIOBIHO,
OfHH 3 AKMX nepebyBae 3a JPYIMM BHACHIIOK 3aBeplieHHA i,
COpAMOBaHOI Ha peali3alil0 3afjaHUX CHIBBITHOIICHb. 3aJeXHO BiJ
B/IACTHBOCTEH 06'€KTa MOXKHA BHILUIMTA HACTYIHI CMECIH NpedikcanbHax
JlecTiB: CHIBBIHOMECHHS M 006’eKTaMH y HIpPOCTOpPI, 4 CaMe wjo 3a
M i no moil Oix 4020. Y3aransHeHi BIAaCTHBOCTI 00 €KTiB BHIHAYAIOTH
MEeBHAHM THIT CMEACIIB.

1. Ba novaTkoBOWO TOUKOW (mimier0) OGMEXEHOr0 MPOCTOPY,
10670 Gyru B oOMexenomy npocropi: Kaniman dobepman 3abpis y
eody [11, 240]: The Hauptman’s dog splashed into the water [15, 67];
Bona 3axonasa ciae y mypasucsio i nuni mpeba Oyao ace me
3eiomu dicmamu [7, 349]: She had buried salt in an anthill and now
had to dig them up [13, 31].

2. ChiBBiHOINEHHS 33, MO Tol Gik 4Worock: Tu Mewi wpas, a 3
2axaadanra ceoi pyxu mobi 3a wawo [7, 254]: I would wrap my arms
around your neck [13, 35] — yroymeHms miopo HacTymHOro 06’eKTa
CBIMMATH NMPO Pi3HI CMUCHH MpeiKCcalbHOIO [ieCIoBa.
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ad 3. CniBBITHOIDEHHA 34, 0 TO# GiK HOpMATUBHOI BijicTani: Pubaiku
Kynaauca i 3anaueanu Oanexo & mope [11, 225]: The fishermen
went to bathe and swam far out to sea [15, 32].

4. Crmispijomenss 06 €KTa y HOPMATHBHOMY PO3TAIYBaHHI OO
nonepenHboi muticHol opHoKpatHOi fiii: Hpocusa mamip nosawinamu
Kpyzom Oeepi [8, 51]: She begged her mother to bolt the doors [14,
42]; Xmocw xoauce mym 3a ujoce 3a4enuecsh [1, 51]: Someone once
got hooked on something here [12, 15].

5. CriBBigHOINEHHEs 3aMiHH OJNHOTO 06’ckTa innmM: OQ0H0z0
pubincnexmopa nibumo samineno [1, 64]: One of the fish-inspectors
was supposedly replaced [12, 80].

6. MoxnuBe CHIBBIHOIIEHHS CTATHYHOro abo MHHAMIYHOrO
cmifyBanist opporo ob6’ekra 3a apyraM. Ilpore y mamil BuGipui He
3aCBITICHO.

BigmoBigao CHiBBIJHOIIEHHS Y NPOCTOPI €KCTPANOMIOIOTHCS Ha
CHIBBJHOTIIEHHS Y Yaci Mi¥ CYMiIXHWMH cramami. OcobnuBicTio THX
CTIBBIJIHOMIEH: € abCOMOTHA 3aNIeXUIiCTE AKOCTI cTaHy  Bif Jiil, yepes
AKY peali3yeThcs KOHKPETHHH CTal.

1. Bxig y ofmexenmil nipocTip ~ nepexiyi y HoBuit cran: Hanac
sanaaxaé 00 Oeacuaoi momi [11, 215]: Panas burst into tears of
impotent rage [15, 20]; Omowe, i Hlpam 3acmymueca dywero [8, 40]:
Shram grew sad [14, 31].

2. Pi3ka 3MiHa DONOXKCHHA ¥ TPOCTOpi (10 MOXKIMBOI HOPMH) —
piska 3mina cramy (kimemp pii): Syinue 3y6u it zamoex [7, 332]:
Clench your teeth and be quiet [ 13, 19];, Bimep samux [7, 334]: The
wind had died down [13, 21].

3. Ba, mo Toii Gik HOpMaTUBHOI BicTaNi — 3a, O TOH GIK TOYKH
HOpMaTHBHOI TpuBanmocTi Hii v waci: [da # cam He nocmepiz sk
3adueuecy na nmux [8, 35]: Shram himself was attracted by what he
saw [14, 27); Ocmpa mpasa cuavnime sanaxaa [7, 332]: The pun-
gent upland grass gave off a strange fragrance [13, 20].

4. Buxig 3a, mo Tolf Gik 06’ekTa — BHXN 3a KiHIEBY TOYKY Y
qaci, ToOTO KiHeub mii ab6o cramy: He dypuo Typoey 20408y max
3amopovuny digowi owi [8, 53]: T have never been under the spell of
a woman before [14, 43].
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5. CrinyBasHs OHOTO O0’€KTa 3a JIPYTHM — CIIiJlyBaHHs OFHOTO
ob’¢kta abo cramy 3a gpyram: TIpadio [fanwuro 6unueaé noeHy
wapxy i 3aidae yubyaewo [11, 223]: Greatgrandfather Danilo would
down a whole glass and chase it with an onion [15, 35].

6. Bamina aGo 3acTYNHHITBO OJHOTO 00'€KTa iHIIMM — 3amiHa
OJIHOTO CTAHY iHIAM: A.zopummu saminams mysuxy caoeéa [1, T4]:
Brpara iacdopmanii.

Basdannam nepexaady € ite KONNOGANAUA eneMenmi | cmpyKmyp
opuzinany, a cxonaennn ixnix ynxui i eiomeopennn ix zacobamu
pidnoi moeu. Ana meopie xy0odcHwoi aimepamypu CniabHOI0
dominanmnolo GyHiyiero e XyOoNCHbO-eCcmemu4Ha BYHKYIR MOGACHH.
Tbaoena mema 6y0b-K020 MEOPY KPACHOL0 NUCLMENCMEA NOAAZAE
ne auwe 8 momy, wob nepedamu neeni Gaxmu, a i y momy, Wob
cnpagumu nesne ecmemuyne epawcenns [4, 17).

Orxe, pieciiBai npedikcH 03HAYATh KOHKPETHHH THII
CHiBBIHONIEHh MiX 06’€KTaMH Y IPOCTOPi abo NOCTIIOBHIMH CTAHAMM
cy6'ekTa B yaci, a KoXeH Tpedikc Mae BIACHC [HBApIaHTHE 3HAYEHHI,
[0 MATBEPIKYE HEHONWUIBHICTE IX BHKOPHCTAHHA JUid TBOpPCHHA
OKOHanoro a6c HeOKCHAHOTG BHAY MECIoBa, OCKLIbKHM KaTcropii
BHIly MOXJHBa 1 0e3 HHX.

IlipcymoByloan BHKJIafieHe, BII3HAYHMO, IO KOXeH MECTiBHAR
npedike MO3HAYAC OJJH i /HINE OFHH y3aralbHEHHH THI CBBIHOMIECHL
i Mae ojHe iHBapiaHTHE 3HAYCHHS BiIOBIHOTO THIY. ViaraanHeHl
CrTiBBi[HOCHL 06 €KTH, TOYHIE — OCHOBHHH 00'€KT — BH3Ha4Yae CMHCH
jiccripnoro npedikca y cynpoBojii 2 cy6 eKTOM i 06°eKTOM Jiii, BKasylod
na cmoci®é nepebiry pamoi mii: Bxim abo pmxil cy6’ekTa UM 00’€KTa,
KOHTAKT 9A $OTO pO3pHB, IOYATOK YK KiHemp M, HajjMipHICTS CIiyBaBHT
Jiii TOImO.
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Banupckas Oxcama. Tiaronsusie NPHCTaBKHE H 0603HaveHne
cnocodor peicreusa. CraThd NOCBAIIEHA CONOCTaBUTEILHOMY
HCCIICIOBAaHAI0O MHKDOCHCTEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB BHLIPAXeEHHS
TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX X4PaKTePHCTHK TTIATONLHOTO [EMCTBHA
B YKpadHCKOM M aHTJIMECKOM s3blKax. Kaxmasd NOpACTaBRA MMeerT
MHBADHAHTHOE 3HAYEHHC KAaK CHCHH(DHYCCKOE OTHOLIEHHE MEXIY
CYOBEKTOM JEHCTBAA M HEKOTOPOH TOYKOMH OPDUCHTAIHH OTHOUICHHI B
NpPOCTpanCTBE M BPEMEHH. BHIOBOE NPOTHBOMOCTABIEHHWE TINATONOB
BO3MOXHO ¥ 6e3 NpHMCTaBOWYHKLIX 00pa3oBammil; C OgHOM M TOH e
IPHCTABKON 00pa3yloTca IJIaro/kl COBEPIICHHOTO H HECOBEPIICHHOTO
BHJIOB.

Oksana Vanivska. Verbal prefixes and ways of action. Due to
space restriction only meanings and functions of verbal prefixes in
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Ukrainian are discussed in this paper. Simple prepositions are known
to be of the same origin and meaning underlying each respective type
of correlating two objects both in space and time. The type forms the
paradigmatic (invariant) meaning of the respective prefix while the
two objects correlated determine the syntagmatic senses of the prefixed
verbs. The latter, if generalized, constitute the main types of senses.
Various relationships of the subject to the cardinal object indicate
exactly the way (Actionsarte) the action is performed both in space
and time. The property of the cardinal object is responsible for the
types of senses.




